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В.Д. Зиневич (1 курс) 
Научный руководитель − Е.И. Стефановская, преподаватель-стажёр 

Белорусский государственный университет 
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Современная концепция межкультурных коммуникаций органично 
включает в себя диалог культур, в ходе которого наблюдается активная 
экспансия продуктов культуры из одной культуры в другую. Так, 
абсолютно отчетливо в последние десятилетия обнаруживается 
тенденция проникновения американских фильмов, сериалов, 
компьютерных игр, музыкальных произведений в жизнь членов нашего 
социума. 

Не вызывает сомнений то, что песня оказывает влияние на 
слушателя целостностью словесного и музыкального оформления. 
Успешность словесного оформления произведения в большей степени 
зависит от того, насколько текст экспрессивен, эмоционален, 
выразителен и оригинален.  

Главным инструментом достижения эмоциональности  
и экспрессивности песенного дискурса являются средства 
выразительности речи. 

Для изучения лингвостилистических особенностей англоязычных 
песен нами были проанализированы 28 песен и сформирована выборка, 
в состав которой вошло 161 единиц. Из них 5 представляют группу 
фонетических средств, 123 – лексических, 33 – синтаксических. 

Группа фонетических явлений была представлена следующими 
примерами: The higher the throne, the further the fall (аллитерация - 
звук[ð]); A friend with breasts and all the rest. A friend who’s dressed in 
leather (ассонанс – звук[e]); Dog goes ‘woof’, cat goes ‘meow’ 
(ономатопея, или звукоподражание). 

К группе лексических средств выразительности можно отнести 
следующие примеры: You're beautiful, you're beautiful, you're perfect just 
the way you are (синонимы); I may be right I may be wrong (антонимы); So 
I dub thee unforgiven (архаизмы); название песни Staycation 
(неологизмы – слово образовано словосложением «stay» и «vacation»); 
You feel on top of the world (паремии); As days go by, the night's on fire 
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(метафора); Look in the eye of the test (олицетворение); And I get bellicose 
when you react full of frustration and dismay (эпитет); Under water where 
thoughts can breathe easily (метонимия); He waited his whole damn life to 
take that flight. And as the plane crashed down he thought “Well isn’t this 
nice…” (ирония); The promise of a lifetime (гипербола); You and me, won't 
be unhappy (литота); We're living like free radicals (сравнение);  
In the land of a billion lights (аллегория – отсылка на Лос-Анжелес); 
Crush, crush, burn, let it all burn (градация); People come and people go 
(антитеза); End Of The Beginning (оксюморон); Lost in the City of Angels 
(игра слов – отсылка на Лос-Анжелес); Can we battle a crisis of the 
conscience alone? (аллюзия – «Кризис совести» – автобиографическая 
книга Р.В. Френца); Can we battle a crisis of the conscience alone? 
(риторический вопрос); This hurricane... (умолчание).  

Синтаксические фигуры речи встречаются в примерах: No hell 
below us (эллипсис – вместо here is no hell below us); We all wanna be 
somebody. We just need a taste of who we are. We all wanna be somebody. 
We're willing to go but not that far (бессоюзие); A thousand times that I 
have said today, today, today (повтор); So don't forget to breathe tonight. 
Tonight's the last so say good-bye (подхват); Above us only sky (инверсия - 
вместо There’s only sky above us); Can you see it? Can you feel it? 
(параллелизм); When the going gets tough, the tough get going! (хиазм); 
There was truth. There was consequence against you (анафора); I forgive. 
Had enough. Time to live. Time to love (парцелляция). 

Процентное содержание каждого исследованного средства 
выразительности речи относительно количества единиц в группе  
и в общей выборке представлено в таблице. 

Таблица – Репрезентативность фонетических, лексических  
и синтаксических средств выразительности речи в пространстве англоязычного 
песенного дискурса 

№ Явление Количество 
единиц 

Процент по 
группе 

Процент от 
общей выборки 

Фонетические средства выразительности 
1. Аллитерация 3 42,86% 1,85% 
2. Ассонанс  3 42,68% 1,85% 
3. Ономатопея  1 14,29% 0,62% 

Итого: 7 100% 4,32% 
Лексические средства выразительности 

1. Синонимы 1 0,82% 0,62% 
2. Антонимы 1 0,82% 0,62% 
3. Архаизмы 1 0,82% 0,62% 
4. Неологизмы 1 0,82% 0,62% 
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5. Паремии 13 10,66% 8,02% 
6. Метафора 46 37,7% 28,4% 
7. Олицетворение 2 1,64% 1,23% 
8. Эпитет 13 10,66% 8,02% 
9. Метонимия  1 0,82% 0,62% 
10. Ирония  1 0,82% 0,62% 
11. Гипербола  3 4,46% 1,85% 
12. Литота  1 0,82% 0,62% 
13. Сравнение  12 9,84% 7,41% 
14. Аллегория 1 0,82% 0,62% 
15. Градация  1 0,82% 0,62% 
16.  Антитеза  4 3,28% 2,47% 
17. Оксюморон 2 1,64% 1,23% 
18. Игра слов 1 0,82% 0,62% 
19. Аллюзия 8 6,56% 4,94% 
20. Рит.вопрос 6 4,92% 3,7% 
21. Умолчание  3 2,46% 1,85% 

Итого: 122 100% 75,3% 
Синтаксические фигуры речи 

1. Эллипсис 5 15,15% 3,09% 
2. Бессоюзие 1 3,03% 0,62% 
3. Повтор 11 33,33% 6,79% 
4. Подхват 2 6,06% 1,23% 
5. Инверсия 1 3,03% 0,62% 
6. Параллелизм 6 18,18% 3,7% 
7. Хиазм 1 3,03% 0,62% 
8. Анафора 5 15,15% 3,09% 
9. Парцелляция  1 3,03% 0,62% 

Итого: 33 100% 20,37% 

Как показал анализ, среди средств выразительности в песенном 
дискурсе явно преобладает метафора (28,4%), при этом довольно часто 
используются эпитеты и паремии (по 8,02%), сравнения (7,41%)  
и повторы (6,79%). Остальные средства используются реже. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что песенный дискурс 
является уникальной площадкой, в пространстве которой имеет место 
реализация абсолютно всех средств художественной выразительности. 
Изучение лингвостилистических особенностей песен видится весьма 
актуальным, так как позволяет глубже раскрыть различные аспекты 
взаимодействия общества и языка, и может проводиться не только  
в рамках одного языка, но и иметь форму компаративного исследования 
песенного дискурса на разных языках с целью выявления сходств  
и различий. 


